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FORWORD

At any given time, a book or a magazine is writidnch gives some meaningful information .

Sire (Catechist) Ene-Awaji Emmanuel Isidore, a fiation member of Obolo Language and Bible
Translation Organization has penned down somethitgch will be most useful to the
Organization and the Obolo people.

Before the dedication of Obolo Bible, there wag ffearning for a fairly comprehensive history of
the work of Obolo Language and Bible Translatiokir (late) Ene-Awaji has fulfilled that
yearning. Today, by this write-up, the Obolo deagan appreciate the humble beginnings and the
people who were behind to enable the achievemesuiat a great feat. It will not only satisfy the
immediate yearning of the people but will also seas a good foundation on which others can
build to produce another work of its kind. Whilppaeciating the author for painstakingly
gathering the facts for the production of this wdrkave the pleasure to introduce it to readers wh
will certainly profit from reading it.

Sir (HRH) A. M. Edeh-Ogwuile
President, OLBTO

FOCUS ON OBOLO LANGUAGE AND BIBLE TRANSLATION
ORGANIZATION (1984 - 2014)

PREAMBLE

Language, one of the greatest gifts of God to nssymbolic for various considerations. Its impote
and uniqueness arouse inclination for study, reseand documentation. As time progressed, some
languages suffered extinction as other super onesadal circumstances swallowed them up. Forelpat
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Obolo language weathered the storm to emerge Wihime. In the face of threatening foreign inflae
and the velocity by which it advances, documentatitevitably demands attention. In response, Bible
translation, experience has shown, is a sure panace

Moreover, the Bible in a people’s language augweB fer better grasp of its message and consequemt
lease of life for a refined society. Against thiackground, Obolo Language and Bible Translation
Organization (OLBTO) emerged to be a solution tgleage documentation and Bible translation as well.
Therefore, the present focus on the Organizaticanigittempt to survey and concisely string togeitser
origins, processes, activities and achievementsmits thirty years of existence (1984 — 2014).

Obolo: Its Connotations

The term Obolo is significant as a nucleus to tiagative. Etymologically, it is a houn derivedrfrbolo, a verb root
denoting being civilized, developed or expandedhdalert or vigilant, awake or quick hearing. starically,Obolo is
the name of an outstanding Niger Delta lord whetexi about the twelfth century. He was the prdgemif a race of
warriors culturally identified aEbi Obolo (Obolo people). Geographically, the name refeigga Obolo (Obolo land)
the homeland his people later founded and whererttiy,Ido Obolo (Obolo nation) is domiciled. It is also a lingigs
reference to the language his people spealem Obolo(Obolo language). In sum, Obolo is a patriarcliace, a
geographical entity and a language. InterestingbyNiger Delta forebear has his hame as foundeneland, people
and language respectively. Though neighbours amadhiab records refer to the people, their homelamdl their
language as Andoni, the linguistic significancehaf term Obolo as it affects OLBTO is the main ®bere.

Obolo Homeland

Obolo homeland occupies an estimated area of @&flknt with a projected population of about 260,000 peoplit
lies about 43'N latitude and BO'E longitude falling within the south-eastern flavfkhe Niger delta, a region rich in oil
and gas. Its land mass transverses the chaistaofls between the Qua Iboe River in the east antlbAl River in the
west. It is bounded by Bonny to the west, Okrika &©goni to the north, Ibibio to the North-east ahd majestic
Atlantic waters to the south. Its proximate pasitio the sea and location within the Niger dek#, account for the
intricate network of salt-water creeks once teamwith marine life. Obviously, the people’s mainstand basic
industry is fishing. Unfortunately, oil pollutios drastic, reducing their income per capita betmstenance level thus
crippling their industrial and economic reliance.

Political Administration

Politically, Obolo remains disintegrated as oppdseler cultural integration. The political situatj however, is forced
on her by circumstances of the Nigerian politicBhe creation of states and subsequent boundargtaguat of the
seventies coupled with the presence of oil indtsitory adversely affected its political unity.h& area became a boot
for two States. Eastern Obolo Local Government Aviéh headquarters at Okoroete is in Akwa lbom &taiVestern
Obolo, the bigger block, the present Andoni Locaiv&nment Area with headquarters at Ngo is in RivBtate.
Though administratively separated, they are culiunadivisible.

Religion

Originally, the religion of the people was traditad until the successful advent of Christianity &ods the close of the
nineteenth century brought radical changes. Todwyet are over forty denominations with over thresdned
congregations in Obolo with Christians accountiogdver seventy percent of the population. An ingrat change of
remarkable significance is education resultingh@ ¢urrent move to study, develop and document®laolguage and
translate the Bible.

Linguistic Affinity



By linguistic classification, Greenburg (1955) gaagzed Obolo language as a member of the Crossr Riwo group of

the Niger Kordofanian (Benue-Congo) languages. Hayt Williamson (1987) classified it as belongirythe Lower

Cross Sub-branch of the Delta Cross Branch of tsteEn Division of the South-Central Niger-Conguglaages. Later
in 1989, Bendor-Samuel reclassified it under thestéfa cluster of the Lower-Cross Sub-branch ofibka Cross main
branch of the Cross River block.

Interestingly, statistical provisions clearly m&kolo out as originating from greater antiquityrthies other neighbours
of the region. It was one of the four languagetydauropean explorers met in the Niger delta aeaut six centuries
ago, making it unique, a uniqueness arising fransutrvival in the face of super-ethnic influent®emerge along with
time. Its survival inspired awakening at documgateespecially at a time Western culture includergguage seriously
threatens every cultural value. It is more thnemig when viewed from literary angles. Considerihg velocity at

which Nigerian culture and foreign values advaracéanguage without literature or documentation $goespects of
extinction.

Early Documentation Attempts

Like an endangered species needing assistancawiwesuObolo needs literature for survival. Asesult, patriotic
individuals and groups have in the past endeavoturquit the language into print. Earlier attemipegan in the late
forties and early fifties when Andoni Progressivaidh (APU) produced calendars and almanacs withl®b

inscriptions likeObolo Etumu Otu Ge (Obolo speaks with one voicepbolo Etip Ijofi me Ijoi Ge (Obolo a nation of
21 states), Mgbantitiifi Ore Unye (Unity is power) etc. The late fifties and early sixties witnessed conscientious efforts

to produce materials written in Obolo. It was Naaman Ofik of Ikuru Town who took the iattve. He was closely

followed by Matthew M. Urang of Asaramaija.Thesennsatisfied their aspirations and the yearningstioérs, created
awareness and left a spur that challenged many.

As a result, church denominations took up the ehgk to translate hymns and prayers into Oboloe Chtholic
Church under Catechist I. E. Ene-Awaji took thedl@a1965 followed by the Methodist Church led by M Nfiangh.
Others included the Anglican Church handled by Vabie J. . Oyet and the Christ Army Church speadied by Mr.
Samuel Sunday. Their efforts climaxed in 1971 &8d2 respectively when the denominations, exceptAthglican
Church published their hymn and prayer books. 9821 the Catholic Church added a Catechism to higligations. In
its 1977 calendar, Andoni Progressive Union, AbgkBh in the then South-Eastern State, documertea@$ of Obolo
weekdays. About the same time, Evangelist Clintéh Utong translated and distributed tracts aodklets for the
London-based Scripture Gift Mission (SGM).

Though these do not conform to any formal ortholgyapr meet linguistic standards, they sparked othesiasm and
greater desire to advance, popularize and projectianguage in other spheres. For instance, twsicalutroupes,
Andoni Morning Star Band of Asarama based in Laayud Ifit Nsalon Irieai Ayama Agana of Ayama Agana produce
musical albums that are purely Obolo-based. Timseeering efforts prepared the ground for condmes and
sustained corporate work in the language underdpesitory of Obolo Language and Bible Translati@nganisation
(OLBTO).



OBOLO LANGUAGE AND BIBLE TRANSLATION ORGANISATION

Obolo Language and Bible Translation Organisati©hBTO) is a project of the Obolo people initiateg Bod as a
bipartite project - Literacy Project and Bible fiséation Project. It is a voluntary, non-politicalon-profit-oriented
agency devoid of partisan interest, but consttute serve God and the people as inscribed onogs. It has a
constitution and is registered with Corporate ABaCommission. The bulk of its funding amountiogover 99% is
borne by Obolo people as God, the Leader of thgegoprovides. Following is a nutshell accountitsf humble
beginning, administration, progress, achievemantsprospects.

Formation of Obolo Language Committee (OLC)

It all began in 1977 at an orientation course fadent-teachers held at the then Federal Govermnnfeathers College,
Rumuokwuta centre in Port Harcourt. The courséiated by the Rivers State Government to preparéqgpants for
their one-year teaching practice programme, induitheligenous languages of Rivers State with Obalothe list.
Deacon Israel A. Etete, (JP) and late Elder FredVK.Uwikor were resource persons for Obolo languagen
Wednesday, July 27, 1977, Prof. Kay Williamsonta tniversity of Port Harcourt, one of the orgarsssummoned
the resource persons and Obolo students on thetodedn Obolo language committee under the auspudeRivers
Readers Project, a government agency charged estklaping reading materials in the various indigenlanguages of
Rivers State. Precisely, July 17, 1978, Obolo lagg Committee was hatched at an inaugural cererabn
Government Secondary School, Ngo through the imstnality of Prof. Kay Williamson and the nobleaetE of the
resource persons. The initial members were samad-teachers and the student-teachers with A. NtieEh-Agana
(now H.R.H. (Sir) A. M. Edeh-Ogwuile, KSC) and t€ehist (Sir) Isidore E. Ene-Awaji, KSJ as Chairnmeam
Secretary respectively from 1978 — 1983.

Emergence of Obolo Bible Translation Committee (OBT)

In August 1980, Miss Charity Utong (now Prof. (Mr&harity U. Okujagu), a native of llotombi Towrheih an
undergraduate of the University of Port Harcoudd e personal encounter with the Lord where sheived the
commission: “Set in motion the process of transtathe Bible into your language, Obolo languagéd actualize this,
she initiated a crusade in December 1980 for abbl@bchristians sponsored by Elder Sam Mbata. haténd of that
encounter, Obolo Bible Translation Committee wasigurated with Deacon |.A. Etete, JP as ChairmanEaangelist
Clinton I. Z. Utong as Secretary. Members begaméat monthly in Deacon I. A. Etete’'s home at Agvaltolo for
prayers and the way forward. People were seleoté@mnslate some portions of the Bible but onlgueckly realize that
they lacked the expertise needed for translatidch@Bible. However, with a whet appetite, thepamed undaunted.

Fusion and Birth of Obolo Language and Bible Tranktion Committee (OLBTC)

Since the Language Committee was constituted Hsfoa literature and language development, amel Translation
Committee for translation of the Bible into the sal@anguage, fusion became apparent. The mergeeféect in 1983,
under a new name, Obolo Language and Bible Traosl&@ommittee (OLBTC) with Sir F. N. Nte, KSC aseBident
and Evangelist C. I. Z. Utong as Secretary whileado®m |.A. Etete became the vice-President. It veamally
inaugurated in a grand fashion on Aprif"12984. Prof. Kay Williamson of the University obi® Harcourt and of the
former Rivers Readers Project, with Dr. Katy Barhveé Nigeria Bible Translation Trust, Jos were Sijpé Guests.
Chief S. F. Isotu-Oko succeeded as Secretary id,1@8 laboured till his demise in 2010. In 19B6acon |. A. Etete
was appointed Co-ordinator and Treasurer while®4r. Uneh took over as vice-President.

Later, as events began to unfold, the committeenasd the new name, Obolo Language and Bible TriémsIBroject
(OLBTP) which recently metamorphosed into Oboloduzage and Bible Translation Organization (OLBTO).

Aims and Objectivesof Obolo Language and Bible Translation Committee

The functions of the emergent committee were cedias follows:



To promote and improve the effective use of Obalglage.
To produce programmes to aid reading and writin@lolo language.
To translate the Bible, textbooks and other books ©bolo;

To do all such things that is lawful incidental az@hducive to the attainment of the aims and objestor any
one of them.



THE BEGINNING

Two notable events signalled the humble but gregirming of Bible translation and literacy actiggiin Obolo. They
are: the deployment of Mr. Nicolas Faraclas by Pfafy Williamson under the auspices of Rivers Rea#eoject
and the arrival of the Aarons from the Nigeria Bifiranslation Trust (NBTT), Jos, Plateau State.

Nicolas Faraclas

A turning point came in 1981 as Prof. Kay Williamsdeployed a Californian, Mr. Nicolas Faraclaspatmgraduate
student of Linguistics at the University of Portrefaurt, to carry out scientific study of Obolo larzge in partnership
with Obolo Language Committee. Mr. Faraclas livdth Deacon and Deaconess Israel A. Etete undér ltheng
care and hospitality at Agwut Obolo. He carried m#earch touring Obolo east and west noting dialovarieties.
After thorough groundwork, he developed the orthphy and publishe®eading and Writing Obolo in 1978.
Except for some modifications, his premier work aéms the basis for the writing system. He conetudis
programme with two publications in 1984A-Grammar of Obolo andThe Phonology of Obolo. His brief sojourn,
perfection in communication in the language, amal publications greatly spurred the people and lpoged the
committee. In fact, Faraclas left indelible imgsi®ns that keep people still faithful and irreddigacommitted to the
Obolo language course.

Arrival of the Aarons

To be called, like Prophet Amos, from shepherdihgleep and sycamore dressing to a life of prophgsgr from

being a Pharisee as Apostle Paul to become amatin&ospel messenger, may be considered as gon&gually, to

be called from Construction Engineering like DrheédE. Aaron into Bible translation may appear bkeisaster. Yet,
his call in 1979 while still in USA through Mr. Bee May was a prelude to the vision Prof. (MiGharity U.

Okujagu had the following year (1980) to organizbl®translation as God's design to establish hie m Obolo, a
thing similar to the visions Peter and Corneliud banultaneously (Acts. 10) as divine plan to braadvation to the
Gentiles.

Meanwhile, OLBTO had realized it needed the isess of some technical experts. Initially, it canéa the Bible
Society of Nigeria (BSN) only to quickly withdrawhen Evangelist Clinton I. Z. Utong brought news w@btine

arrival of Dr. Uche E. Aaron in Nigeria and his alygiion by the Nigeria Bible Translation Trust (NBJT Jos, Plateau
State. Convinced of a better and faster work intthnds of an indigene, OLBTO went after him. NBtThe time,

had the policy of sending its technical crew to kvior other language projects rather than their ddaspite that, the
management under Dr. John R. Adive as Directongmeized the will of God for Dr. Aaron to go to ObolDr. Adive

did not hesitate to release him and his Dutch Wifatianne. In 1983, Rev. Dr. Stephen Niyang, AasisDirector of

NBTT, accompanied them from Jos to Agwut Obolo arcbduced them to the Committee, Dr. Aaron takipgas

Translation Advisor and Marianne as Literacy Advissspectively. Thus, OLBTO project became an NBfdject.

Dr. Uche E. Aaron is a native speaker of Obolo framadaka in Eastern Obolo Local Government Aredlofa

Ibom State, a Construction Engineer by professiwhan alumnus of Lawrence Technological Universsiyuthfield,
Michigan, USA. Called by God into Bible translatjdhe bagged his Masters in Linguistics at Unitvgrsf Texas at
Arlington, USA. He also holds a Diploma in Theoldgym All Nations Christian College in England, amdoctorate
in Linguistics from University of California at S@nBarbara. In addition, he studied Biblical Hebfewtwo years at
Hebrew University in Jerusalem. Presently he isSHn Senior Bible Translation Consultant. His wifdarianne
holds a Certificate in Religious Knowledge from Gaidge University, a Bachelors degree in Commurioca#\rts

from Dallas Baptist University and a Masters dedgneEducational Psychology with emphasis on Langu&ylture
and Literacy from University of California at Saarbara. She underwent many courses in Applieduistics and
the Teaching of Literacy at Summer Institute ofduiistics of Wycliffe Bible Translators Incorporatgdboth UK and
USA. Presently she is a PhD Researcher with theutesof Education of University of Reading, UK.

The arrival of the Aarons marked the beginning@atal plunge into translation and literacy busine$he couple
took residence in Deacon |. A. Etete’s home whictomatically became their place of abode and affgig rooms,
including parlour and dining apartments were alleddo them free of charge for the eight years tegupied them.
In fact, the Committee went on occupying two & tboms after them for another twelve years tél diffice complex
was completed in 2003. The generosity and hodpitalithe Etetes as glaringly demonstrated caneauantified.
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Radical changes accompanied the arrival of the MgaroEverything pertaining to translation and &gy, attendant
challenges and solutions seemed embodied in th@eolhe enormity of what faced the Committee bexapparent:
administration, funding, equipment, office and anomodation, transport, man-power development, etdighent etc.
The Aarons form a bridge between OLBTO, the pe@mid international communities. In fact, their daatic

disposition, so enchanting, exposes Obolo to thsidriworld and attracts aids to the Organization.



TECHNICAL ISSUES

Expectedly, some issues of technical nature neeitimgediate addressing arose. They were the prablefn
dialectical varieties, standard orthography, nunmgesystem and, though not technical, sharingvisien.

Dialect Survey

Dialect is a major issue when writing a languagieis the fact of variations or varieties of therealanguage spoken
in different areas of the same language commuriiyr instance, in Obolo, we have variants for aalichi, ukwi,
anduki, and for manenerieer enedien enerieneandanedieen As a result, people erroneously refer to thaino
dialect as their language. Thus, the question lithvlanguage (dialect) to be used surfaced as é@abéct group
expressed fear and suspicion over suppression dialect.

To overcome the problem, there was intelligibilgyrvey to determine which dialect has the highestual
intelligibility rate. From the scoreboard using &ldish Scale, the result is: Ibot Obolo 45%, Ik&e2®koroete 70%,
Ngo 85%, Unyeada 75% and Ataba 65% respectivelythBrmore, folktales from the various groups weorded
on tape, and transcribed, each exactly in the twasps$ recorded, and finally this was published bsak,lkpa Ur ¢k,
launched on 20July, 1985 at Agwut Obolo. From the records fivajor dialects of Obolo were deciphered, namel
Ibot Obolo, Okoroete, Ngo, Unyeada and Ataba.

It was also discovered that what is spoken in Bamparatively, would better be labeled as a sepdesiguage,
though the people ethnically are Obolos. Smalldckit there would not be able to use the same Qialters, until
they would have grown a little to learn Obolo thidev spoken language. The same is true of theokhen

By linguistic principles, dialect with highest matuintelligibility rate is most qualified for writig a language.
However, translation and literacy do not so mudho¥o this criterion. Rather, the various dialeat® incorporated
towards an enriched standard Obolo for the modsen. dror instance, where a term is not found isdralect but a
word for it exists in another, it is adopted fa driginality. Again, where a particular item idfdiently named by
dialect group(s), the name in use by the majafpplies in writing. For example, ofiik andamimin (pole for
securing or driving canoelifa andabakabak (iguana),ofiik anduta are preferred. However, it is worth stating th
the affected words are not discarded or considaedbsolete or non-Oboloic. They still retain theature,
uniqueness and authenticity as components of Qlmaabulary deposit; they are in fact synonyms.

Similarly, an item having two different names dwoedialectical variation, but has another item sf tgpe that is,
perhaps, strange and as a result, no Obolo namig the less popular name is transferred to thlaeroitem, for
example, spear and javelin. Obolo has double ndorespearotunwa andotubg but none for javelin. In such a
situation, especially in a Bible passage contaitimggtwo, it is difficult to drop one. As a resuwtunwa is taken for
spear andtube for javelin (I Sam. 17:45). In passages they dbappear together, they are used interchangee
(Job 8:18, Judges 5:8). Happily, most Obolo peoplderstand the various challenges and implicationsived in
writing a language that had had no orthographyteralture as far as dialectical varieties are corex® Sensitive as
the matter is, with the logic applied in handlipgople are psychologically relaxed.

Standard Orthography

As earlier stated, Mr. Nicolas Faraclas developedréhography which, as a matter of policy, mustégistered as a
standard system of writing Obolo language. Dr. Agoacked up from here. He reviewed, modified, dtadized and
had it published by the Nigerian Educational Redeand Development Council in Orthographies of Naye
Languages Manual VI 2000 edition. The publicationaads the language international recognition asbe of the
world community of languages.

Prior to this, he had organized Reading and Writvgrkshop from 2% to 37" August, 1984 to equip translators an
others with rudiments of reading and writing thegaage. Again, Advance Workshop in Obolo Languagé& place
from 7 to 9" November, 1989 to deepen the knowledge of eagasticipants including all members of the
Committee and typist, Pastor Friday S. Urang. Brpees at both workshops necessitated review obtti@graphy
and subsequent publication. It also equipped @patnts not only for translation and literacy wokkg became for
them a strong background that enhanced performasoesource persons and facilitators at future stags.
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New Counting System

The old counting system in Obolo posed problentsanslating larger numbers from the Bible. As ltson, a new
counting system was developed. The new systemsiscdoon the decimal theory of numbering postule®bolo in
1976 by Ephraim S. Etete (now Chief (Hon.) Ephr&nktete-Owo). He introduced it to some Obolo eshisl at St.
Mary’s Teachers Training College, Abak in the ti8outh-Eastern State. The students including Rtel.l. E. Ene-
Awaji and C. N. Egweteng, contributed to improveaivhe posited. They developed a system that mawlatiog up
to tens of thousands possible but did not provatees for the basic units.

Apart from improving on the decimal system, OLBT@dwa counting up to trillion in Obolo possible arct@ded
names to the various units. For instaradep for ten,akep iba for twenty or two tens up tefit for one hundred,
obop for one thousand originally the numerical nameftar hundred the highest unit in Obolo. Frotwop (one
thousand), one can count upetiit obop (hundred thousandgfie (one million),ego(one billion) anchgwugwu (one
trillion). The development has not only made ttaimsg larger Bible numbers easy but has also mamksible
newscasting or media programmes in Obolo involtindgets, census or election figures and huge amadfimoney.

Sharing the Vision

Sharing the vision called for enlightenment campsigrhich in the main is not a technical matteris brought under
the heading because of its implication and the theal experience our Advisors acquired from othajgrts to cure
our inexperience. As a result, knowing that sesibn is a perfect weapon for projecting an gmise of this
dimension, it was generously applied through emdiglnent campaigns led by the Aarons from 1984 87 18s a first
step to share the vision, rally people to the mtognd get everyone on board. It spread from comiyuo
community, denomination to denomination with chamgneffects that compelled the entire Obolo natmmed¢ho in
unison their Amen. Today OLBTO is a household wesgdecially as Obolo texts are found in every home.

Initially, many people were skeptical. Some opdntydly remarked: “Bible translation into Obolot’sl funny and
incredible! We must learn from experience to avio&ing perpetual victims of deceit. Are these peapit really
coming with deceptive motives to enrich themselaesur expense?” However, the doubting massesgedatineir
impression when from 1985 they saw our early palibms: an enlarged new editionRéading and Writing Obolo,
Ikpa Ur ok (a book of folktales in the various dialects), thiba translatedAta Etip lke Mak Ogebe (The Gospel
according to Mark)]bebene (Genesis) and many other publications that follawédoreover, the person of Mrs.
Marianne Aaron, her communication skill in Oboldlwamazing eloquence and fluency made them abamelgative
views. More especially, the doggedness of the edgnpteam irrespective of inclement weather, damgssociated
with night trips along rivers and creeks in riskyadl canoes to reach out to all, drummed home treest intention
and sincerity of purpose that won public admiratimil confidence in the mission.
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ADMINISTRATION

From inception, OLBTO is blessed with functionahadistration, dynamic and transparent leadersiigministration is
based on practical principles St. Paul laid dowRam. 12:4-8. People served happily in their chame'imposed’ areas.

Its many functionaries work in harmony with ExegatCommittee under the President
The Executive Committee

The Committee is the policy-making organ with pasvef planning and execution. It consists of men adnen of

various denominations voluntarily giving up theme, money and talents to the Lord. Some were dlyntlelegated to
represent their denominations, but most are indalsl voluntarily devoting themselves to this worklembership has
always been open to anyone interested in promdibtg translation and literacy development. Pedge come and
withdrawn at will. Many, however, have made thelmss permanent, for example, the President, viesifent,

Secretary, Project Co-ordinator, Advisors, TramskgtLiteracy Co-ordinators, staff and some justresnmbers, like Pa
Anthony Ujile, who, though age tells on him, refsise withdraw. The Committee is headed by theiéees

The President

As head of the Organisation, he summons and pesider all meetings including Annual General Megt(AGM).
General administration and functioning of the vasicarms fall under his jurisdiction. He implemeng¢solutions and
recommendations made at AGM, and recruitment df afgproved by the Executive Committee. He is arofficio
member of any ad-hoc committee constituted andhef Board of Trustees with which he liaises for effe
administration of the Organisation. He is the gsmkan and mouthpiece in relations with governments other
functionaries and superintends over the Branchc®ffi Close to him is the vice-President who actéigabsence,
prepares the Annual Budget and handles other madtterPresident assigns to him.

Each December, the President summons an Annuar@dneeting (AGM) for appraisal of work done duritige year. It
is a meeting of all stakeholders involving Obolmjple east and west. Here, he presents his annpalrRen successes
and failures, income and expenditure for the peribe Budget and Proposals for the new year inotpdiny envisaged
prospects for consideration and approval. Becalisistance, ever-increasing transport charges,immider to involve
every stakeholder, the Executive Committee apprtwedsessions of the same AGM to be held, firghgavut Obolo for
the western zone and at Okoroete for the eastésn ax

Two Presidents have emerged in succession. Thenas Sir Fortunatus N. Nte, KSC who held office tiwenty three
years (1984-2007) when he rested in the Lord. H.RSir) A. M. Edeh-Ogwuile, KSC, the incumbent afmimer
chairman of the language committee, succeededrmf07. Mr. O. I. Uneh is the vice-President sih@86 till date.

Both Presidents share identical administrative asyna feature they vividly depict and transparestthibit.
Through honest, selfless and efficient managemekitis,sthey dedicatedly harness both human androtl
resources to ensure that only goal-oriented prograsnare vigorously pursued without distractionfalet, they
achieve great things out of very little upholdihg wvision and fulfilling the mission with precisiamd devotion.
In 1992, Sir F. N. Nte successfully placed the Niegtament in the people’s hands as a first stepratsmheir
yearning for the word of God in their God-givendaage. This year (2014), H.R.H. (Sir) A. M. Edegwaile
meritoriously hands the complete Obolo Bible tanth@ot only in fulfilment of their dream but as brinement
of the word of God, the emblem of his real Preseamneng the people. To God, the Immortal, the iblasthe
only Wise be the glory both now and forever.

5 Co-ordinator and Treasurer
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The Co-ordinator, Deacon Israel A. Etete who & dhe Treasurer has supervisory and managemergrgolte is in-

charge of the day to day administrative matters &ndncial decisions that require a member of thesddtive

Committee’s attention. He is a signhatory to the @digation’s account and ensures that all moniesngéaig to the

Organisation is deposited with its bankers. He siipes the payment of salaries and stipends, tedesof equipment and
maintenance, stationeries and transport, implertientaf approved expenditure and checking of acteanords. He
reports monthly income and expenditure during EX@@etings and yearly at the Annual General Meetirgerey

stakeholders are fully represented. Before remerit of any accounting officer, Catechist (Sifzl.Ene-Awaji, KSJ was
Financial Secretary from 1983 -1988. From 1989d?a4tD Igana was Accounting Officer. He also stdrand organized
the yearly assessment of churches. When he ldftarearly nineties, he was replaced with Rev. DABiante whose
services were truncated by untimely death in 2608sently, Mr. Daniel Z. Daniel is the Accountant.

The Secretariat

The Secretariat is attached to the office of thesidlent. The head of the Secretariat, the General Secretdgs minutes
of all committee meetings and keeps the recordbefOrganization. He handles all matters relatongdrrespondences.
Again, he assists the President to enhance antbtighs work. At the demise of Chief F. S. IsotkeOn 2010 after

twenty four years of selfless services, Mr. S. fokO served as Secretary till 2013. Meanwhile, Mfalter Hebron

Ntedeng is the Secretary General, assisted by Eliah@rotele J. Young.

Branch Office

Because Obolo land is divided over two Statesgdaime necessary to establish a Branch Office ato®t® in Akwa
Ibom State. This was founded in 2004. It has Vs &xecutive Committee and is headed by a Chairmeaasently Sir
Levi L. Uzono, KSC. Other officers include Verye®R Marcus N. Enene, Secretary and Mr. U. P. ljeAssociate
Project Co-ordinator. Its Executive Committeeubardinate to the President of OLBTO. Though ityrteke decisions
on matters affecting the zone, decisions so takemederred to the President for ratification.sdurces for funds through
contacts, collects church assessments from the, zhecks records of sales and makes remittandhe freasurer at the
main office. It sees to the welfare of staff angpeyvises work at the Branch Office. Its otherivététs include
maintaining contact with churches and communitsedljng of Bible and other publications, helpingdi@anize courses
and workshops in the local government area, andisgperiodic reports to the President.

Board of Trustees

The Board of Trustees is a new development in ttga@zation, inaugurated in 2013. It comprises sawembers who
form the core of patrons and patroness, counsedinds supporters. They are people of integrity saighom are
foundation members. Their financial obligationgotigh personal contributions and fund sourcing aosthe
Organisation. They are seven, two of whom areag@res to the account — Dr. Okere Iragunima (Chair), Prof. (Mrs.)
Charity U. Okujagu (Secretary), His Grace, Most Remmanuel E. Nglass, Hon. Adasi E. Ubulom, Horm Sam
Etetegwung, Chief (Hon) Dr. Ephraim S. Etete-Owd &ir (Engr.) Emiyarei B. Ikuru, KSC.
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FUNDING AND INFRASTRUCTURAL DEVELOPMENT

Funding

Funding at the beginning of this project was badtauraging and disheartening. As essential & people simply

ignored it to place their confident in the All-siefent God. In fact, in the early eighties, thelbet started from about ter
thousand naira per annum and has steadily risenniiitions now. By God’s grace, today, about 99%atifexpenses,

including salaries, transportation, and publiskang sustained by contributions from Obolo sources.

Initially, members made voluntary donations of vevar they could afford at each meeting mainly ftatisneries.

Though this dwindled for a while, it is now actigdt As sensitization succeeded through enlightehcampaigns of the
eighties, few individuals began to donate at variutervals, some monthly at fixed rates, whictesathey continue
increasing till date. These were later joined bynmunities and churches through launching of phbtismaterials or
fund-raising ceremonies embraced by most of thexsoand villages including fishing settlements mda&ni and beyond.
As awareness grew and publication of written materand translated books continued, some elite®gothe support
team. Soon there was a host of supporters ingudinuncils of chiefs from east and west. Thosdnggiittle offered

their widow’s mite; those having much have alsaegivnuch, both in cash and kind while indigent ccadributed their
services.

In fact, the mainstay of the project life till ddatethe annual assessment. Obolo churches askezbthmittee to asses:s
them according to their numerical strengths andotoe around for collection. This has been the mel&tble source of
income since then. Precisely 2007, the Lord bnbugthe Local Government Councils as anotheabdé# means. Hon.
Albert Jeremiah, transition Chairman of Easterrol@ld.ocal Government Council, initiated it. His cderpart, Hon.

Lucky S. Ayuwu of Andoni Local Government Area tolled up, the latter being the most consistent abunc

Again, the bulk of income derives from eminent sansl daughters called by God to support the profecie give
regularly, others occasionally. Other sources ellaunching, and sales of published materialidiof plastic chairs,
and periodic donations that are special and pdatidtom foreign friends and philanthropists. Owibfications are sold at
the reach of an average Obolo person at no losgaimgprices.

Equipment

The earliest equipment was a typewriter broughDby& Mrs. Aaron to the project. In 1984, throudbnation by an
anonymous Christian lady in the US, the Aaron’srfd and father in the Lord, Mr. Bernie May, waseatiol purchase a
Sharp laptop computer with printer, together withiraverter for the Aaron’s work. The Aarons alsguiced a solar panel
with accessories for the project. Later a generats donated.

After the first visit of Rev. Jan Gravendeel (parenlaw of Dr. Uche Aaron) in 1987, he raised farttirough his gospel
ministry in the Netherlands. With the funds, thaistry purchased a number of equipment — typeva;tduplicating
machine, computer papers, stationeries, speedradow blinds etc. and shipped to the committeeagpreciation,
Obolo nation crowned Rev. Jan Gravendeel with @ftincy tittle, “Ogwu Uboon Usem Obolo” (King ofbdlo
Language) in a colourful ceremony on February 2881

Later on as funds became available little by litthee committee began purchasing more. Two Obwmbers of Rivers
and Akwa lbom States Houses of Assembly assistékisndirection by donating a computer set, prirted generator.
They are Hon. Sam Sam Etetegwung and Hon. AdasibElom. Presently, OLBTO has two sets of comput@iscanner
and two printers. Two out of three generators mwsere recently burgled while a Lister enginania istate of disrepair.

Transport

At the time OLBTO was constituted, transport wasaor difficulty in Obolo. A few available dug-oetinoes powered
with outboard motors were expensive especially loarters. During enlightenment campaigns to comtiamiwithin
shorter distances, we either borrowed boats andl@adby ourselves or paid local ferrymen. Todetances, we were
constrained to hire the costly motor powered boathis was the situation Rev. Jan Gravendeel met9@7. As
mentioned earlier, in 1988, Dutch brethren, donatéaxurious speedboat with 48HP Yamaha outboartbmemuipped
with steering gadgets. Later in 1991, when the baatt out of use, they donated again a 40HP Johostihoard engine

13



which was attached to a local boat bought. Thesé&ribated immensely to our campaign efforts andught the reality
and seriousness of our mission to bear on the pebple to lack of spare parts, repairs becamecditfithe engine fell
out of use again. By this time, our finances dral dtate of transportation had improved making OQBIependent on
public facilities. However, the need for a boaetdance mobility is essential and pressing.

Land Acquisition

After occupying the residence of Deacon & Deacoress Etete for some decades, with expansion efrttinistry and
unfolding of prospects, OLBTO decided to acquipmecel of land for its permanent use. To thisaffAgwut Obolo, the
host community, especially the Alama family, gemsty donated a parcel of their land where the eftidock, staff
guarters and Bible House are standing. Registraifodeed and property awaits sunasyd documentation. However
OLBTO needs more land for expansion and new praject

Office and Accommodation

From their arrival to their departure (1983-19ah§ Aarons were accommodated in the domestic hdrte d-tetes. Part
of the apartments allotted them served as offiaaitt) acquired land, building of an office compfedowed. It was

dedicated on April 28, 2003. Funds for the buildogame from Chief (Hon.) E. S. Etete-Owo and prinsahool teachers
spearheaded by Comrade I. E. Otungban which brabghproject to window sitting. Contributions frdbutch brethren
completed everything that made it ready for dedoaaind use.

As the Aarons voluntarily retired to return to Gibdb complete work on the Old Testament, OLBTO enidxh on
building a duplex for staff. The Chiefs Council #ndoni Local Government Area donated three millioaira
(#3,000,000.00) towards the project in 2007. Thhes duplex was completed in 2008.

The idea of stocking the Bible when it would arriesl to erection of a warehouse. Its foundatiors \ead on 18
February, 2014. Funds for it were calculated thocost of printing and transportation of the Bifar which a new phase
of launching began. The Andoni and Eastern OboloalL&overnment Councils, some communities and Opeliple
from different walks of life donated generouslyhelbuilding is christeneBlible House.

Man-Power Development

Recruitment and development of manpower are crissales to the growth of any organization. Emplaytrad labour

without initial capital is a case of disability. s/ result, labour has been and still is our prablén fact, only those called
by God endure our service condition. Fortunatetly, labour force is dominated by volunteers workamggratis. Only
nine are placed on remuneration. By divine pravisindividual employee or volunteer is skilful imany things, each
using his skills to cover jobs that normally reguiecruitment of staff. In this way, cost is shwnd employment
reduced. For instance, when we could not emplypiat early enough, the advisors and translatmt$he typing.

Nevertheless, people were engaged from time to &metaff or volunteers, some of whom need padictrhining to

enable them function. To make them functional wittin the limits of available resources, some weained locally and
a few others outside as translators, literacy persloand office hands including technical crew Jesus Film and Faith
Comes By Hearing projects.

The first employee in 1985, Pastor Friday S. Urantypist, is still with OLBTO. Initially trainedyoMrs. Aaron to
prepare books on the typewriter, he also learnatbteo on the computer. Eventually, in 2003, he ses to Jos for a
full-fledged course in publishing using Word for Midbws and Publisher. He is the Production Manatjeyently
computerizing the Bible over and over as chaptectpter, book by book was being translated, dwcleviewed and
corrected as well as all literacy materials andegwerrespondence etc. He also became an experoducing books
with a computer printer on stencil. For some time,did these services also for the general pulslia avay of raising
funds for OLBTO. Many churches and organizations their launching envelopes printed this way by.him

The list included the two translators who attentfgdoductory Course in Translation Principles (IQT& NBTT, Jos,
Evangelist C. I. Z. Utong (1983) and Catechist.|IEBe-Awaji (1984) respectively. After another x®j Introduction to
Biblical Hebrew at Jos in 1998, they proceeded9A9lto Israel where they attended Special Acadéimogramme for
Bible Translators at the Hebrew University, Jereisalto broaden their Biblical Hebrew background @d Testament
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translation. Catechist Ene-Awaji also attendedi®saand Proverbs Workshops (1995 and 2005) in dosptate
knowledge in Biblical poetry.

Another group trained still at NBTT Jos, were thodg® attended Introductory Course in Applied Lirsgigs (ICAL) to
co-ordinate literacy work, write books, run coursesl workshops etc. These included Chief S. Fui€ko (1986), Mr.
Enene N. Enene (1988), Sir E. F. Edubio (1990), @dm|. E. Otungban (1990) and Mr. S. E. Ojoko @0CQChief S. F.
Isotu-Oko and Catechist I. E. Ene-Awaji attendedhBr Construction and Training of Trainers Worksi{@005) during
which they wrote lkpa Obolo Oso Iba Eyi Ayaya (N&nmer Two). In 2014, Pastor Charles Urang was addethe
number of ICAL graduands from OLBTO.

Finally, primary and some secondary school teachéwsad-teachers and some principals, primary $chamervisors,
writers, resource persons, reviewers, pastorst adiicators etc. received massive training at uarlocal courses and
workshops to build the manpower base.

Other rounds of training accompanied introductibtwm evangelical programmes: Jesus Film (1999)Faith Comes By
Hearing (2008). Beneficiaries to handle equipnamd run the programmes included Ebiri€enOkparawo and Jacok
Finebone (trained in Port Harcourt), Pastor Chddesng and Eunice Wno (trained in Enugu). Pastor Charles Urar
and EbirieenG. Okparawo were later retrained in Jos (2000 Wécob Finebone for the Jesus Film unit. Nteogwut
Miller, Cate. Christopher UnyeAwaji and Jonah Agewere trained in Port Harcourt for Faith Comes Bgaring
programme with Pastor Charles Urang as co-ordinator

LITERACY AND BIBLE TRANSLATION DEPARTMENTS

The two departments of Bible Translation and Litgrgive meaning to what OLBTO stands for. Dr. Uétagon has lent
his expertise to the Bible Translation Departmerat &rs. Marianne Aaron to the Literacy Departmenhe departments
are symbiotic for while the Bible contributes codiesnake literacy effective, literacy provides theroding techniques to
make the Bible readable. Both co-operated wondegnfgll with the Administration to achieve bettarceresults.

Bible Translation

Under Dr. Uche E. Aaron, the two translators, Eaisgy Clinton |. Z. Utong and Catechist (Sir) IsiddE. Ene-Awaji,
KSJ, accomplished Bible translation to actualizpghople’s dream to the glory of God. Evangelistrg took a leave of
absence without pay from the University of Port ¢éart from 1985 to 1988, in order to be availaldenvork with Dr.

Aaron in the office in Agwut Obolo, while Catechishe-Awaji, a school teacher, gave his time in dfternoons and

evenings, as well as during school holidays, faglperiods without any compensation

New Testament

Translation started with the New Testament and toplecemeal approach. Book after book was tretslghen checked
with the Translators by Dr. Aaron as well as then€igtant, Dr. Katy Barnwell, after which, they warviewed and
tested. Consequently, many individual books werso gbublished in trial editions so that people couhdke
recommendations for improvement wherever a translaias not clear or faulty.

The first Bible book to be published was the Gogigebrding to Mark translated by Catechist Ene-Aweayvas dedicated
on February 28, 1987 at Ngo. It became the bagidrémslation of the other Gospels. In order tovfiie some
background understanding to the New Testamentydb& of Genesis was also translated by Evangetistd) This was
launched at Okoroete in Eastern Obolo on April ZB8. Printing was single-handedly sponsored hyHanjamin O.
Wilcox.

Other books of the New Testament that were puldishérial editions were 1 and 2 Thessalonianshd 2 Timothy and
Titus, The Gospel according to Matthew, and thestgiof James. Some, such as the Epistle of Jahaek,an
accompanying simple reading guide, to encouragergheing of a small portion daily. Finally, worln dhe New
Testament was completed in 1991 and after oveaagfeprinting and transportation wholly sponsobgdwWycliffe Bible
Translators Inc., it was dedicated orf'Z8ecember, 1992. It was a day of high praise inl@heith thousands from all the
nooks and corners of the land in attendance. RevGiavendeel paid for over three thousand copredi$tribution to all
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christian congregations in Obolo. Since the detinadvf the New Testament, OLBTO took care of itstiiution to all
Obolo settlements for sale. There have been tvge leeprints in 2006 and 2010.

The Evangelist Gemeente ‘t Kruispunt, Rijnsburg, ¢hurch the Aarons attend in the Netherland, lesah Isolidly behind
Obolo project in prayers and financial supportsgonsored typesetting of New Testament in Engtanpaying salaries
of two typesetters for the period and their rettickets to the United States, and the Aarons taelsfor the Hebrew
Course from 2004 to 2006 in anticipation of Old thegent translation. Some of these Dutch brethremt the extra mile
paying visits to the project to see things for teelmes. These included Teun and Anita van de Rebin Vlug, Jan
Mimpen and Rutger Koolhas including Ellen van Bakedl Helena Janzen.

Reviewers Workshop

Reviewing is an essential aspect of the translgiimeess. As a result, as translation of The Qospeording to Mark
(the first translated book), was nearing completidn Aaron organized Reviewers Workshop in 198écisely 18 to
18" June. Forty participants took part to learn thsits of translation review. Many committed thelwese faithfully
reviewing each book until translation was completed

Old Testament

After the completion of the New Testament, the Aarbad been recalled to Jos and there was a ldgiblef Translation
Consultants in the country causing the work in ©bol slow down. Nevertheless, translation of thd Déstament was
continued by the two Translators in their respectiemes. During his Christmas holidays, Dr. Aargnegzed out some
weeks to be in the OLBTO office doing final cheakiaf the Book of Psalms. Earlier on there had keeersit by Dr.
Hanni Kuhn of Wycliffe Bible Translators to chedietbook of Exodus up to chapter 20, as well asia by Dr. David
Momo from NBTT who checked a larger portion of thmok of Psalms. Finally the Psalms were printed gedicated in
2003 in trial edition. There was a reprint in 2@hd a second edition in 2010.

In 2006, the Aarons voluntarily retired six yeamsop to their statutory period and returned to @btd accomplish
translation of the Old Testament. He assigned &etist Utong to translate narrative or historicabks including Daniel,
Jonah, Haggai and Malachi except Joshua and Ratlechist Ene-Awaji took up the poetic or prophétioks including
Joshua and Ruth, and all the Deuterocanonicalsdipba) except Daniel, Jonah, Haggai and Malachi.

Both translators worked tirelessly to march theespat which Dr. Aaron, their Consultant, carried lda checking
targeting the 2013 deadline for dedication. Sdw fbllowing were checked, reviewed and publishedrial editions:
Ruth and Esther in a single volume (2007), Prové2b88) and Ecclesiastes (2011). Though trial @dfitiare meant to test
the accuracy of translations, they also serve agrpss report or as evidence of continued commitrmerhe part of the
operators as well as a device to nurse forwarg#uople’s expectation and keep their support aliveother words, the
editions held OLBTO and the people together towadsieving their common goal. In 2009, trial edfitiof the
Pentateuch was published as a single volume. ritging was sponsored by Shell Petroleum Develogn@mpany
(SPDC) through Andoni Cluster Development Board.

With these productions, zeal mounted on everywitle greater optimism and more fervent prayerscddaber, 2013 was
targeted for dedication. By December 2011, thesQtant and translators had given finishing toudoethe work after
final checking and review.

Inter-Testamental Books

To carry all denominations along, DeuterocanonBabks, otherwise called th&pocrypha were translated to make
complete Catholic Bible for users. The books ideld obit, Judith, Esther (Greek Version), 1 and &bébees. Others
are 1 and 2 Esdras, Manasseh, Wisdom, Sirach @asfieus), Baruch and Additions to Daniel. Acdcogty,
considering Catholic population, three thousandeoput of thirty-three thousand initial productiare Catholic. It is a
feat that clearly portrays the unity between vagi@hristian folds in Obolo. Thanks be to God wimitad all Obolo
Christians for the work of Bible translation irregtive of dogmatic differences.
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Rev. Father Jerome A. Etenduk had gone througklaimd Deuterocanonical materials and contacte@#tieolic Bishop
of Port Harcourt, Most Rev. Dr. Camillus A. Etokidfor Imprimatur and Nihil obstat, official Catlholassents. The
Bishop appointed Monsignor Barinem Boniko, who raftatisfactory consultation with Rev. Fr. Etendukl &atechist I.
E. Ene-Awaji brought from Bishop approval for Expegntal Use.

Then the final stage came, Typesetting, to be plextéy serious proof-reading. A team of proof-s¥advas appointed to
work with Dr. Aaron, comprising Mrs. Marianne AatoRev. Fr. Jerome A. Etenduk, Rev. Bright Odimi,. Mob
Ogbilikana and Catechist I. E. Ene-Awaji. While trest left for Jos, Rev. Fr. J. A. Etenduk and.R&night Odimi
because of their Lenten pastoral engagements, mecham Port Harcourt using e-mail services. It waderculean task
that lasted twelve weeks ending on May 11, 2012chBnember read individual books serially subngtfindings to Dr.
Aaron who cross-checked and made corrections wiecessary. When he finished with each book, helddim for
typesetting, spent time with the typesetters tauesnaccuracy on their part until all the books wesmpleted. Those who
handled the typesetting were Mrs. Heidi J. Roséradal Mr. David Rowbory at the Language Developnfemtilitators
base, EIm House within the Lutheran Quarters in Bteteau State. From here it was taken to USeterSouth Korea
for printing.

Woycliffe Bible Translators Inc., by its traditiomlssidized printing and transportation cost of thetéstant Bible by fifty
per cent. The other half and including the CathBible was borne by Obolo people and some extsuaborters.

Statistics of Obolo Bible

In Akwa Ibom State, Obolo is the first indigenoaaduage to have whole Bible. In Rivers States, ihe second language
after Khana which had theirs in 1968. In the whaflNigeria as a country, out of the 532 languag¥solo is the 2%
language to have the whole Bible. Wycliffe GloB#llance has it that “in the whole of Africa as antinent, Obolo Bible
is the number 184. In the whole world, Obolo Bilslehe 518 whole Bible printed in a new language.” One oth
exceptional achievement: The Obolo Catholic Biisléhe second one in the whole of the former EaskRegion of
Nigeria. That is not all. It is worth noting thathile all other Catholic Bibles in Nigeria haveethCatholic
Deuterocanonical books stacked away as an addeirtdbetween the Old and the New Testaments, thedOBatholic
Bible has placed these books in their appropri&tegs following the model of the Jerusalem Bibte, $standard Catholic
Bible. In this regard, the Obolo Catholic Bibletli first standard Catholic Bible in any indigeadanguage in Nigeria.
This is indeed a “super stride”! Again, as far las Nigeria Bible Translation Trust (NBTT), our methorganization, is
concerned, the Obolo Bible is NBTT’s very first quiete Bible. In addition to this, the Obolo Cathdible is the first
Catholic Bible in the history of NBTT.

A Word on Obolo Translation

Despite modern devices that facilitate translationpok OLBTO thirty years of glorious handwork psoduce Obolo
Bible. It is not a word for word but meaning-bdstranslation. Moreover, every language is seiceaht and
syntactically unique. English or other languagtegoas are contrary to the peculiar nature of Obl@hguage. As such,
one must not expect Obolo texts to correspond ofoem in totality with King James Version. Mostportantly, our
translation is based on the original Hebrew ancesrersions. We also consulted various modernigmgind American
versions including commentaries, dictionaries, etiegl materials, works of scholars and researcf@raccuracy and
originality. A number of experts and internatiomaéw of consultants including Dr. Katy Barnwell Bhgland, Hanni
Kuhn from Switzerland and Dr. David Momo a Nigerifitom Kogi State had checked, processed and ardhi@tm®lo
Bible authenticating and establishing its perfaciioevery standard.
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LITERACY

Like sprinters, Bible translation and literacyidities kicked off simultaneously each running pilavith the other but
having different distances to cover. The format s finishing point clearly marked and had sustdly attained it. The
latter engages in a marathon with no apparent mweiv. From our perspective, literacy is like accof three strands,
namely, courses and workshops, literature prodactad mass literacy. It is against this backgrotirad one must
discuss the achievements of the literacy departswfdr.

Literacy implies reading and writing across therdazormally achieved through formal settings. Beseaof the enormity
of the field to cover, relevant facilities lackinthe literacy unit under Mrs. Marianne Aaron, thdvisor, vigorously

pursued these aspects with amazing results. Hugexl Co-ordinators and resource persons, trainetary school

teachers and involved school authorities, and meesextend, influenced the Rivers State governnmestpport literacy in
the mother-tongue. It published a number of liteein the form of primers, readers, magazines #tbrought literacy
in Obolo language to the clergy and church workdise responsibility of evangelization through #esus film and Faith
Comes By Hearing media rests on its shoulders ds tew does it cope?

Apprenticeship

Chief Sunday F. Isotu-Oko and Mr. Enene N. Eneneevimtially trained by Mrs. Marianne Aaron in appticeship to
organize and teach at courses and workshops aitmpobducing more hands to assist in training othAss reported
earlier, they later attended ICAL. Thus equippé&eytcontributed immensely in developing early &®r materials and
efficiently organized and co-ordinated the varistwkshops. Mr. Enene was appointed the firstraitg Co-ordinator,
followed by Chief Isotu-Oko and later, Comrade KEungban. Pastor Charles Urang was also apprdrtocklrs. Aaron
for every other aspect of literacy task. New lawyr Co-ordinators and Resource Persons were apdoint2012:
Catechist I. E. Ene-Awaji (Co-ordinator) Mr. Waltdebron Ntedeng (Assistant Co-ordinator, Pastioarfés Urang
(Senior Resource Person). Other resource persolgled Comrade |. E. Otungban, Fubara JeremiahiMais. Nkakeek
Wilcox.

Courses and Workshops

Reading and Writing Obolo Courses were organizechfzone to zone as Obolo was demarcated for thpbpe. From
1984 up to the nineties several of such coursesnamkishops were held. In April 1986, a particudaurse on teaching
Adasi lkpa Obolo Part 2 was carried out with teashst the pilot schools, Community Primary Schdadana and
Community Primary School, Agwut Obolo . Betweer! #9id 28 September, 1988, a workshop involving all primal
school teachers was organized. Its highlights vilkeeopening ceremony by Capt. Elechi Amadi (Rtddnourable
Commissioner for Education in Rivers State. Thasing ceremony was witnessed by Dr. Charles E.J@ewari,
Executive Chairman of Rivers State Schools Manag¢Board. Participants were rewarded with cegtes. Mr. A. J.
Etenduk was declared Obolo Language Teacher ofehe.

His fascination at the above workshop led the Homlole. Commissioner for Education to plan a Statewworkshop
involving the then 26 indigenous languages of Riv&tate based on the Obolo pattern. Betwe&s-28" November,
1988, training of resource persons preparatoryhto workshop took place at Holy Rosary Secondaryo8c¢hPort
Harcourt. Participants from Obolo included ChiefFsS Isotu-Oko and Catechist I. E. Ene-Awaji (reseupersons),
Messrs F. Jeremiah, G. Uko, R. Nteija, A. J. EténtluG. David and Miss Adella L. Arawo (participsht A State-wide
workshop that lasted™5to 9" December, 1988 followed . In Obolo, while the femresource persons served :
organizers, participants served as resource persons

Another workshop of remarkable size was organizétie@auspices of the Local Government Educatiothéuty under
the Education Secretary, Deacon Israel A. Eteteas the first workshop teachers contributed fanalty to run. It lasted
seven days precisely, 7th to"Bovember, 1990 excluding Saturday and SundayomR007 to 2009, a series of thre
zonal workshops were held to train teachers neadyuited in 2008 and retrain all other teachergherteaching of Obolo
language. Head-teachers and supervisors werefiaiut. They were joined in the training progra@sno enable them
supervise teachers. In 2010, The Local Governnighication Authority at Ngo under Mr. Samuel G. Dotlie
Education Secretary, permitted OLBTO to supengsehing Obolo in primary schools. As a resultttadl schools had a
supervisory visit by OLBTO resource persons to mmd@deaching of the language.
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In sum, workshops and courses organized by theadiyeDepartment included Reading and Writing Caoairs@griters
Workshops, Teachers and Teacher Trainers Worksl@ipgch Leaders Workshops, “lfufuk Ikpa Mbuban” @mas for
pastors and church workers done on zonal basidt Adachers Workshop etc.

Most of the workshops and courses were also coaduntEastern Obolo. Unfortunately, efforts at kéag Obolo in the
schools in that local government area is being tteslaby Akwa Ibom State Ministry of Education. Faestance, in 1987
OLBTO sent delegation to the honourable Commissidoie Education in that State on the issue. Shlg approved
teaching the language in principle and not with textbook. No justifiable or satisfactory reasoaswgiven for such a
stand. OLBTO brought this before the Minister afuEation. Following the Obolo action, other langgiagroups
mounted pressure on the use of their dialects @adwasting. In 1991, the Governor approved eighliedis including
Obolo language for radio programmes. He also prednis abide by the national guidelines on the dseemacular in
relation to the National Policy on Education, (Niga Chronicle, April 4, 1991). Yet till date, throspect lies bleak.
Moreover, non-Obolo speaking teachers and headi¢empermeate Eastern Obolo primary schools, at&tuinimical to
our language development policy. Hopefully, moved aontacts at convincing government to reconsidestand is on-

going.
Literature Development

Our literacy programme is geared towards teachibngl@in our schools from primary to junior secondkvels. To that
effect, feeding the schools with relevant readind seaching materials is a pre-occupation. Undes. Mlarianne Aaron,
Chief S. F. Isotu-Oko in particular including Mmé&ne N. Enene as earlier noted developed varioterials.

Construction of trial editions of readers was tingt fstep. To determine the suitability of texts primaries one and two
grades, Mrs. Aaron tried them at approved pilotostdhr Community Primary School, Agana and Commumitynary
School, Agwut Obolo. Again, for adult literacy,esbxperimented with Mrs. Evelyn A. Etete who haditesacy. It was
all successful. Within some months, she was penfieeading Obolo texts. Then, quantity productand circulation to
schools followed.

Meanwhile, we have published for primary schodldasi Ikpa Obolo (Primer 1),Ikpa Obolo Oso Iba (Primer 2) with
new edition andswui Ogwu Obolofor primary three. Catechist (Sir) Ene-Awaji, BasCharles Urang and Mr. Walter
H. Ntendeng are currently developing and testingenals to produce Readers for senior primary elasg-or the junior
secondary schools and public readerskibuban ichaka, first literary material on literature in Mother-figue written by
Catechist Ene-Awaji has been published.

Others are supplementary materials includidg Obolo Nsalpn (children magazine) in its editiongya Ifuk (new
counting system) in chart and booklatphabet Chart, NakweenInu by Comrade I. E. Otunban aida Ebi Mkpulu
by Sir F. E. Edubio. For adult literadgta Obolo (magazine for adults) in its various volumes, #quh Ur ok (Book of
Folktales). For teacher®orkshop Guide by Mr. Enene N. Enene with revised edition andrinép, Reading and
Writing Obolo, Curricula, Schemes of Work (Primaries 1-3), Teacher’s Notesdasi Ikpa Obolo andlkpa Obolo Oso
Iba), etc. In 2009, Shell Petroleum Development Camgpsponsored reprinting dkpa Obolo 1 and 2 Gwun Ogwu
Obolo andlda Obolo Eyi Nsalpn through Andoni Cluster Development Board and wkséributed free to pupils in all
primary schools in Andoni Local Government Area.

Mr. Lawrence L. Ereforokuma is our artist from theginning since his first year in secondary schd@wing over 90 per
cent of pictures in our publications. Ven ReM. Dyet fascinated by his first work offered hins@holarship for that year.
Other artists include Mr. Enene N. Enene, Evang@i®tele J. Young, Pastor Charles Urang and CetiethE. Ene-
Awaji.

SCRIPTURE PROMOTION

Jesus Film Unit

Scripture Promotion forms part of our literacy iaitve. Apart from Scripture in Use programme &phpeople read and
use the Bible for evangelization, in 1999, we pimtl the Jesus Film in Obolo language as a more afi@rand
demonstrative mode of spreading the Gospel. Tog&rwas sponsored by Mr. Bernie May and familyJof. A.
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The film is based on the life of Jesus Christ ad. @e narrated. Dubbing took place in Agwut Obolowould have been
in use ten years earlier but some elemental infle@etelayed arrival of the dubbing team. When ynialarrived, one of
the two men took ill immediately and was rushedafea treatment. His colleague, Mr. Michael Batsveft alone to do
the dubbing.

The maiden shooting took place in Oyorokoto andlieeh shown more than once in all the nooks antha@s of Obolo

land with great excitement and effect on the viewePeople found it difficult to restrain themseh®it wept openly as
they watched the brutal crucifixion of our Lord. p#t from the miracles and teachings, the crudifixis the most
touching aspect that led many to give their livethe Lord.

There were testimonies of deliverance from satahiackles through watching the film. It arousedagmesire and
longing to have it for home viewing. This led taving it on VCDs. Presently, it is available imalst every home of the
Obolo people. The testimonies and reports broljes Sarah Cooking, West African Co-ordinator o$uke Film to
Obolo in 2005. She witnessed a crowd of threedhod viewers, an assessment by a digital instryrdening a warm
reception OLBTO accorded her. Meanwhile, the shgois quite irregular as some volunteers couldaraer cope.
People mainly now depend on and use the VCDs inlibenes and at functions.

Faith Comes By Hearing (FCBH)

Another evangelizing programme is the Faith Comgd¢iBaring (FCBH) instrument. It is a programmetled Hosanna
Ministries and Wycliffe Bible Translators of U. A., represented in West Africa by Theovision Intdional of Ghana. It
is a dramatized recording of the entire New Testdrfar listening groups. Mrs. Juliana Rhila, thational Co-ordinator
of FCBH and Theovision Nigeria with Dr. and Mrs.hécAaron introduced it to OBLTO in 2003. Recordugs done in
2004 at OLBTO by Mr. Darwin Adjetey Sowah of Thegigh International, Ghana, the team leader, andJgihnson
David of Theovision Nigeria.

In 2008, a group of young men got trained in Paatddurt as promoters of the listening programme. thhe promoters
began their job, churches responded with zeal.y He¢d interactive sessions with participants, waling contributions
and questions. Many churches formed listening ggp@mbraced the programme wholeheartedly andteegyis for
Proclaimers, the audio equipment.

Testimonies of renewed lives came from various gsouSome churches adopted the Proclaimers farBiide
reading. Many claimed it was educative as it prmmageading Obolo language. Some testified it nthde
word of God pierce through their hearts as it sedinclearer and natural. However, the humid comditif our
environment negatively affected the equipment ttigssupting the listening groups. Nevertheless, @mlo
audio New Testament is available on flash drived mmemory cards. This guarantees listening on peptc
desktop tops, mobile phones and MP3 players, klany use it as caller or ringing tunes. It is doaedable
from the Internet.
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CHALLENGES

Several issues, both foreseen and unforeseenchalienges to OLBTO. At inception, no feasibil#judies concerning
any aspect of the task before us was carried But.simply and sort of blindly, people dabbled iitto Happily, God is
satisfying every need at appropriate moments. Hilgehe will provide for current challenges andwnerospects still
facing the Organization. Some of these are:

Lack of Funds

Funding is both fundamental and pivotal to any oiztion. OLBTO needs it to execute its programares pursue some
potentially gigantic projects and to recruit sufict efficient labour with job satisfaction. We tghully appreciate our
numerous supporters, benefactors and benefactnegtbegride still leaning heavily on them for sustd survival of the

organization while also appealing to the compangrefookers to come to our aid.

Inadequate Manpower

The problem of inadequate manpower to service taeyndepartments of the growing Organization is ecktom the
beginning, much reliance had been on voluntarydabdresently, there are only nine full-time employeessalaries
below government scale. As a result, there iogsrunderstaffing, underpayment and overworkirige Situation calls
for adequate compensation, reasonable pay pachkdtineentives for staff. Sadly, the reverse is ¢hse for want of
funds. Moreover, their appointment is not pensitmalPresumably, with dedication of the Bible, ghead voluntary
labour might not be easy again. Secondly, thétiesabf expansion and continuity call for recruéint of enough staff.

Land for Expansion

A donation of land by our host community is disagselsewhere. But our future prospects make atiqui®f more land
imperative. It is hoped that Agwut Obolo communityuld again demonstrate their generosity througtation of some
larger expanse of land that would accommodate gpstha tertiary institution.

Eastern Obolo Office

Another problem facing OLBTO is construction of BiEanch office at Okoroete in Eastern Obolo. Sitsecreation,
Okoromboko community released an apartment of @aiic Centre for the branch office. As the plasgemote, the
office was moved to Okoroete. Recently, a parEédrd has been acquired as permanent site. Thee afhen built will
reflect permanent presence of OLBTO in the easiegn, strengthen the bond of cultural unity andietmtegration. It
will enhance distribution of published materialslgroper co-ordination of OLBTO activities in thaine. It will also
foster fund-raising. Meanwhile, OLBTO is shortfohds to develop the property.
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PROSPECTS
Bilingual Education

Bible translation has come to a logical concludiahliteracy activities must continue. Consequemntie want to observe
beyond reading and writing Obolo and issues saa@laOur intention is to explore and exploit pb##ies of establishing
an institution to further the Obolo mandate. Tis #nd, Dr. Uche E. Aaron has come up with a contakle proposal:
Obolo Bilingual Education. Based on certain engpiridata he gathered, he proposed establishmeat Rifingual
Education Institution that would consist of a Prign&chool, a Secondary School, and finally, a Faliyhic.

The prospects of bilingual education envisaged @aliberate attempt to bring sanity into our desgyeéducational system
is the task before OLBTO now. The Board of Trustieas given its blessing. It is scheduled to tdkduring 2014/2015

academic year. To achieve this, workshop will smmmmence for subject teachers for the purpose mduiage

engineering to coin Obolo terminologies for matheosa sciences and arts. Modalities are being adr&ut. Mrs.

Marianne Aaron is undergoing a PhD research progmanmto the prospects of a full-fledged bilinguaducation in

language of the immediate environment as mediumsbfuction and English as a subject.

Dr. Aaron recommended the Primary School should steéSeptember. 2014 experimenting with primarg éor the first
year. Agwut Obolo, the historic location of OLBTi®the ideal location for the schools. The medafrmstruction from
Basic 1 to 6 would be Obolo while English shouldtheght as a subject from elementary one. TeacDinglo as a
subject should continue up to the third year ofidu8econdary School. Polytechnic is at the agexsoproposal with a
view to diversify enterprises and industries witfoenous job opportunities to transform Obolo larithere would be
ventures into fish farming, food production andefiry. Campuses of the tripartite institution woblel established at
strategic locations in Obolo land.

His proposal is a long-term programme. It wouldvde qualitative education, create employment ofpdties, make
many of our youths self-reliant. It would hastent anly the academic and economic development opeaple but shape
the social environment for better.

NTI Programme

Our interest is still strong to continue teachingol® related courses at the Nigeria Teachers utstNTI) at the local

centre close to us, and what is more, to groonptbspective teachers on the methodology of handibglo in primary
classes. The aim is to make them effective whepl@rad latter as teachers.

Entrepreneurship

To cut down present dependence on charities, OLEBT@lso considering a venture into entrepreneurfhignternal
revenue generation. Fish farming and transportatie immediate possible options.
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CONCLUSION

In conclusion, this write-up is not an x-ray oket®bolo project but a nutshell collection of itsnthle beginning,,
development, achievements, challenges and prospitbis its first thirty years of existence. Mamho started it have
been called by the Lord. May their souls restéage. Some, still alive, withdrew at some pointdevthe rest continued
the good fight and run the race to the presenttpama are still strong to continue. The strugglaticmes. We are
specially grateful for each and every small anddascale contribution to the glory of God, the aabn of souls and the
projection of Obolo nationality.

The account is a story of stories: the story otess achieved through determination, zeal and fwakghthe story of how
Obolo people under a common front translated thly Bdle into their language; the story of a peopkinging in a

Golden Age of Literature into their historical atgjahe story of faith built on the all-sufficie@od for supply of every
need; the story of patriots who serve God and {hedaple at the expense of material possessioassttny of men and
women who managed little resources to achieve pdyls; the story of people who do not hoard trespurces, intellect
and talents but are extravagant for the common ;ghedstory of a people whose priority is God anchhn salvation; the
story of a people who through honesty attract dlétiendship and support; the story of a people whatue unity and

equality as harbingers of peace; the story of gleemho sacrifice everything for the common godw $tory of a people
favoured to receive peace and blessing from thid;lthe story of a people destined for welcomdathteavenly gates.
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OBOLO LANGUAGE AND BIBLE TRANSLATION PROJECT (OLBTP)

APPENDIX A
OBOLO LANGUAGE COMMITTEE:

Sir A. M. Edeh-Ogwuile (Chairman)
Sir I. E. Ene-Awaji (Secretary)
Elder I. A. Etete

Mr. F. K. M. Uwikor

Mr. B. Ikang

Mr. G. T. Okaanene

Rev. S. F. Ifuyok (Asst. Secretary)
Chief J. W. Okuruket

Sir. G. J. Ubulom

10. Mr. M. N.Nfiangh

11. Sir. F. N. Nte

12. Miss Kagakemi Mbaba

13. Mr. Finomo

14. Mr. R. S. Mbaba

15. Rev. O. D. Elebe

16. Mr. P. N. D. Ikuru

CoNoORrWNE

APPENDIX B

THOSE WHO INAUGURATED BIBLE TRANSLATION CRUSADE 198 1
Prof. Dr. Charity Okujagu

Hon. Erasmus

Miss. Salome Opuwari from Okrika

Prof. Amenigo

Prof. Onofegbara (Preacher)

aprwONE

APPENDIX C
OBOLO BIBLE TRANSLATION COMMITTEE

Deacon I. A. Etete (Chairman)
Evang. C. I. Z. Utong (Secretary)
Dr. Okere Iragunima

Professor (Mrs.) Charity Okujagu
Felix Nkangwung

Ven. J. |. Oyet

Bishop Elkana Anson

Hon. Erasmus

. Sunday D. Ossat

10. Pastor Luke Augustine

11. Dr. Felix Nte

12. Mrs. Mercy Adum

CoNo,rwWNE

APPENDIX D
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OBOLO LANGUAGE AND BIBLE TRANSLATION ORGANIZATION

Sir F. N. Nte (President) 1983-2009

Late Chief S. F. Isotu-Oko — Secretary 1985-2012
Cate. M. R. Nte

Sir L. E. E. Erefiorokuma - Member, 1995-2014

Ven. J. |. Oyet

Rev. O. D. Elebe

Chief. Ataisi Z. Ibaan

Mr. D. A. Elebe

Mr. U. P. ljente

Bishop Eturu

Mr. I. O. Uneh — Vice President 1983-2014

Dr. Uche E. Aaron — Bible Translation Consultan832014
Mrs. Marianne Aaron — Literacy Consultant 1983201
Mrs. N. I. A. Etete — Catering 1983-2014

Eld. I. A. Etete —Treasurer 1985-2014

Elder Anthony Ujile — Member 1985-2014

Pastor Friday S. Urang — 1985-2014

Miss Adella Arawo — Member 1985-2005

Atisi A. Etete — Member 1983-2014

Mrs. Celestinah P. Enente — Member 1987-2014

Cate. |.E. Ene-Awaji — Translator 1986-2014

Rev. D. O. Abiante — Auditor 1990-2008

Sir F. E. Edubio — Member 1991-2012

Mr. I. E. Otungban — Member 1991-2014

Mr. B. Ikaan

Chief B. I. Egopyork — Member

Mr. Ikpokona I. U. “

Mr. S. E. Ojoko — Member1995, and Executive Secye2@12-2014
Senior Pastor Zephaniah D. Igana — Accountant 1985
Mrs. Debora Z. Igana — Typist 1989-1992

Jacob Fynebone — Salesman 1990-2003

Ikpokomitop J. Jekky — Salesman 1991-2005

Pastor Charles A. Urang — Jesus Film Project — 2003
Evang. Okparawd@birieen - Jesus film Project 2000-2007
Mrs. Rachel J. Finebone — Account Clerk 2000-2003
Mr. Elekwachi Garrick — Security 1988-1995

Chief Frank S. Ali — Driver 1993-1995

Ikareikan Christian Utong — Deckhand 1995-1996
Erasmus E. Agara — Deckhand 1993-1995, Head ofdBhssessment Collection 2010-2014
Mr. U. P. ljente — Member, Associate Project Cohuaitbr Eastern Obolo Branch
Sir. L. Ujono — Chairman Eastern Obolo Branch

Very Rev. Marcus Enene — Secretary Eastern Obadodr
Mr. Timothy T. Horsfall

Mrs. Jemima Jonathan

Evang. C. I. Z. Utong —Translator

Mrs. Mercy Adum

Mr. Macaulay Utong

Pastor Garrick Inomo

Mr. & Mrs. F. K. M. Uwikor

APPENDIX E

DONORS AND FINANCIAL SUPPORTERS
Andoni Council of Chiefs
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Eastern Obolo Council of Chiefs
Chief E.S. Etete-Owo

HRH. Chief L. A. Iraron Ede-Obolo |
Prof. Mrs. Charity Okujagu

Dr.& Mrs. Okere Iragunima

Hon. Adasi E. Ubulom

Hon. Sam Sam Etetegwung

Dr. & Mrs. Nsan Iragunima

Dr.& Dr. (Mrs.) A. R. Nte

Engr. Emiyareyi B. lkuru

Mr. Sonye Emmanuel

Hon. Ebirien-Agana S. Bartimeaus .
Mrs. Dorathy Umoh

Dr. Igbemi Arthur

Mr. Michael Akamute

Very Rev. Marcus N. Enene
Eastern Obolo Local Government Council
Andoni Local Government Counncil
Insp. K. B. U. Owor (Rtd.)

Dr. N. C. Ejituwu

Prof.. N. E. Dienye

Bishop Elkana Anson

H.R.H. Morrison B. Utong

Arch. U. J. Urombo

Dr. Benjamin O. Wilcox

Hon. Prince U. Secondus

Prof. N.D. Ofiaja

Most Rev. E.E. Nglass

APPENDIX F

CATERERS:

Mrs. Naomi |. Etete

Dame Deborah Alamina
Mrs. Celestina P. Enente
Mother Immaculate Solomon
Mrs. Jemima Jonathan

Mrs. Lovinah F. Urang
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